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			Věnování

			Mamince, babičkám a všem dalším ženám, které nechaly ležet na stolku romantické knihy, abych je mohla krást.

			Je to všechno vaše vina.

			(A jsem vám neskonale vděčná.)

			

	




Kapitola 1

			Threadneedle Street, Londýn

			31. květen 1753

			„A do pekla,“ ulevil si tiše Archer Stonewell, vévoda z Westmeadu, a chvíli zíral do setmělého prostoru své prázdné účtárny. Osamělá svíčka na stole v tu chvíli dohořela, jako by s ním chtěla soucítit. Bylo po půlnoci a nikdo nemohl vidět, jak dospělého muže znejistěl krátký vzkaz sotva dvacetileté dívky.

			Tvé staromládenecké dny jsou pomalu sečteny, drahý bratře, psala Constance tak zdobným rukopisem, až přetékal z papíru. Ples uspořádáme na konci července a bude to senzace. Všechny dámy, které se na Westhaven dostaví, zatouží stát se novou vévodkyní. Užij si tedy svůj poslední měsíc života pochmurného starého mládence, protože jsem rozhodnutá Tě ještě letos na podzim oženit. (A přestaň se mračit, Archere – úplně vidím, jak ses zatvářil!)

			Déšť bušil do dělených tabulek jeho drahých oken a vhodně doplňoval děs, co Archerovi stáhl žaludek. Obyčejně si pobyt v prázdné účtárně uměl užít – kochal se třeba pohledem na police plné složek, dokládajících postup investic jeho rostoucího obchodního impéria, nebo na mapy, jež dělily zemi na tržní oblasti více nebo méně vhodné pro vytěžení. Tenhle dům byl takový jeho chrám zasvěcený bohům pořádku a téměř nic jiného ho nedokázalo podobně uklidnit.

			Jenomže dnes v noci to nestačilo.

			Už zase cítil, jak ho zahaluje stará mlha zoufalství.

			Ihned si uvědomil, že je to absurdní. On sám si přece umanul, že zatne zuby a pořídí si dědice, jak se sluší a patří. On najal architekty, aby opravili a přestavěli zničené sály Westhavenu. To on prohlásil, že je čas z nich vymést staré duchy a nastěhovat tam novou manželku.

			On to nařídil a zaplatil, nehledě na to, že by raději dál žil poklidným, nevzrušivým životem, kde by mu nic nepřipomínalo minulost.

			O manželku a dítě vlastně stál ze všeho nejmíň.

			To stačí! Chopil se pera a učinil zadost své odpovědnosti k zaměstnancům, rodině i Koruně. Napsal sestře pár řádek, že děkuje za její úsilí a v rychlosti se podepsal. Pak na vzkaz rozpustil kousek červeného vosku a otiskl do něj pečeť s titulem, o nějž nestál, který však musel za každou cenu ochraňovat: vévoda z Westmeadu.

			Potom si vzal kabát, uhasil oheň v krbu a sešel po ztemnělých schodech na ulici Threadneedle, kde na něj čekal kočí s kočárem.

			„Domů, Vaše Milosti?“

			Archer zaváhal.

			Už tak dlouho byl přehnaně opatrný…

			„Ještě jedna zastávka. Charlotte Street 23.“

			Zavřel oči a cestou do čtvrti Mary-le-Bone se nechal kolébat rytmem pohybujícího se kočáru. Už celé týdny to místo nenavštívil. V pánských klubech nebo kavárnách se přitom začalo posměšně spekulovat o existenci toho domu, o věcech, co se tam odehrávají, a především o lidech, kteří tento druh zábavy vyhledávají.

			Archer musel chránit svoje nesčetné zájmy a věděl, že není vhodná doba, aby se nechal označit za devianta nebo něco podobného. Jsou ale noci, kdy se schopnost zůstat obezřetný vyčerpá a sejít z cesty je nutné.

			Ať se propadne, jestli si to zároveň hezky neužije.

			Onen měšťanský dům s nenápadnou terasou a fasádou ze světlých cihel působil jako vždy diskrétně. Černé dveře byly neoznačené a ulice požehnaně pustá.

			Na zaklepání mu otevřela přísně vyhlížející služebná. Vzala si klíč, co nosil na šňůrce kolem krku, a vedla ho do apartmá majitelky. Elena seděla u krbu v černých šatech, které už dobře znal. Na rozdíl od jiných žen její profese nosila strohá roucha a podobala se tak spíš jeptišce než kurtizáně. Což vlastně odpovídalo jejímu zaměření, jež mělo blíž k trestům než k rozkoši.

			„Paní Brearleyová, je tu host,“ oznámila služebná.

			Archer nepromluvil a Eleně bylo jasné, že pokud se dostavil, nemá zájem o zdvořilostní konverzaci.

			„Vyber si nástroje, svlékni se a čekej,“ nařídila tedy.

			Služebná ho zavedla do místnosti bez oken, v podstatě prázdné až na klekátko a regál s policemi. Když odešla, zopakoval Archer rituál, který za deset let, co podnik navštěvoval, vypiloval k dokonalosti. Prošel kolem police s Eleniným náčiním – kožené důtky, devítiocasá kočka a všemožná pouta – a jako vždy si vybral březové pruty uložené v nízké kádi s vodou, aby zůstaly zelené a pružné, a ještě elegantní pletený zlatý bič s ocásky. Nástroje položil na k tomu určenou sametovou podložku, svlékl se a pečlivě složené oblečení odložil hned vedle. Nechal si jen plátěnou košili. Pak si klekl čelem ke zdi a čekal.

			Věděl, že Elena ho nechá čekat dlouho. Zkouška výdrže byl takový její dárek a patřila k věci.

			Její kroky zaslechl na chodbě dřív, než vešla. „Buď zticha,“ vyštěkla, „nebo ti pusu ucpu roubíkem.“

			Potom mu zavázala oči hrubou černou látkou tak těsně, až se mu zarývala do tváře. Páchla po bělidle.

			„Neřekla jsem snad, že se máš svléct?“

			Řekla, jenže trocha vzdoru dělala věc o něco zajímavější.

			Popadla ho vzadu za límec košile, škubla s ním a pak na krku ucítil chladný kov – krejčovské nůžky. Uslyšel cvaknutí a potom trhání jemné látky. Košile mu spadla z ramen na zem a s ní i tíha a napětí, jež ho dosud ovládaly.

			Elena se mu dlouhou sukní otřela o stehna, když březové pruty svazovala do pevné otýpky. Archer se napružil také, když zaslechl, jak to hvízdlo, když s pruty cvičně máchla.

			První rána ho šokovala, třebaže ji očekával a přišel si pro ni. Zapřel se dlaněmi o zem a nahrbil se, aby byl připravený na další.

			Jeho mysl se rázem vyprázdnila.

			Poprvé za mnoho dní se začal usmívat.

			Zavřel oči, jaká to byla úleva, a konečně cítil, jak se v něm se vzrušením cosi probouzí.

			

	






Kapitola 2

			Grove Vale, Wiltshire

			14. července 1753

			Otvírání přepravních beden sice nepatřilo k činnostem vhodným pro dámu, Poppy Cavendishová však nevěřila, že by pro ni bylo výhodné, kdyby ji za dámu považovali.

			Zasekla tesařské kladivo k poslednímu hřebíku a zabrala vší silou, jakou její šlachovité tělo bylo schopné. Na tuhle bednu – s nálepkami pana Alvy Carpentera z Ameriky, čekala už celé měsíce. Už to nechtěla odkládat.

			Hřebík s uspokojivým lupnutím povolil a pak ucítila pach suchého listí a rašeliny. Zavřela oči a slastně se nadechla – to byla ta správná vůně země, půdy a nové příležitosti.

			Uvnitř bedny našla tácky s kořeny a hlízami, vše dokonale zabalené, označené čísly, vztahujícími se k seznamu s názvy a nákresy dospělých rostlin. Dychtivě, ale opatrně je rozbalovala jednu po druhé, aby neponičila křehké, suché řízky, co k ní putovaly z takové dálky. Pak zadržela dech a sáhla na dno bedny.

			Ano, tohle hledala. Magnolia virginiana. Konečně!

			Řízky přežily vlhkost v bedně i divokou cestu přes oceán, pak nahoru po Temži a dolů po cestách až k ní do Wiltshiru. Bylo jich celkem osm – všechno pevné, silné větvičky se zaschlými voskovými listy. Mohla jen doufat, že nedorazily příliš pozdě.

			Ještě před měsícem by neváhala, odstranila by spodní listy a šla řízky rychle vysadit do květináčů ve skleníku, kde by zakořenily. Tohle teď musí počkat. Obalila je tedy vlhkým hadrem a uložila na slunné místo. Momentálně měly přednost jiné starosti.

			Pokoušela se zachránit si život, nebo spíš existenci.

			Zadívala se k psacímu stolu, kde čekala od hlíny umazaná složka, v níž bylo položku za položkou vyčísleno, jak neskutečné sumy peněz by stála záchrana jejího zahradnictví a jak málo času na to zbývá.

			Dva týdny: jen tolik jí osud přidělil. Všechny její sny teď závisely jenom na tom, co všechno dokáže přestěhovat na káře ty tři míle po venkovské cestě do prvního srpna.

			Poppy si promnula oči. Ať počítala, jak počítala, součty nevycházely. Takový úkol totiž vyžadoval jednu ze dvou věcí: námezdní pomoc nebo hodně financí. Ale i kdyby si peníze půjčila, lidi na dočasnou práci sháněla marně. Všichni shodně odpovídali, že nemohou, protože jsou zaměstnaní na opravě sídla Westhaven. Snad každý dělník a řemeslník z Grove Vale, nebo snad z celého Wiltshiru, se nechal najmout na práci pro vévodu z Westmeadu.

			Jestli ale pomoc nesežene a zahradnictví včas nepřestěhuje, bude celá její budoucnost vydána na milost a nemilost… Tak už dost! nařídila si v duchu. Kdyby dál přemýšlela tímto způsobem, začala by vypočítávat jeden katastrofický scénář za druhým. Musí se soustředit a postupovat úkol za úkolem. Její jedinou možností je pracovat co nejrychleji.

			„Poppy.“

			Prudce se otočila. O dveře jejího obchůdku se opíral muž se širokými rameny tak ležérním způsobem, jako by obchod sám postavil.

			„Tome!“ vyjekla a chytila se za srdce jako vyděšená stará dáma, jakou se jistě jednou stane. Tom Raridan se rozhodně uměl nepozorovaně připlížit. Dělal to už od časů, kdy byli ještě dětmi, ale vždycky znovu ji dokázal překvapit.

			„Poppy,“ zamručel a přejel po ní až nepříjemně vtíravým pohledem. Vždycky byl velký, ale za ty dva roky, co žil ve městě, ještě o dost zmužněl. Vlasy mu bez wiltshirského slunce o něco ztmavly – už nebyly tak nápadně rudé jako v dětství, ale spíš kaštanové. Jen jeho úsměv se nezměnil, co se pamatovala. Zdál se však až moc důvěrný.

			„Přišel jsem hned, jak jsem se to o strýčkovi dověděl,“ pokračoval. „Mělas mi napsat. Proč jsem se něco takového musel dovědět až z dopisu mé matky?“

			A kruci. Měl pravdu. Potom co strýc nečekaně zemřel, však naprosto zpanikařila. V chaosu, jaký to vneslo do jejího života, nestihla všechny náležité úkony spojené s truchlením. Nerozeslala zprávy všem, kdo ho znali, nedodržela některé zvyklosti. Strýček měl navíc Toma rád a něco takového si nezasloužil.

			„Moc se omlouvám, Tome. Měla jsem prostě moc práce. Dědic strýčka Charlese dorazí už za čtrnáct dní, aby Bantham Park převzal, takže mám co dělat, abych… abych se nějak zařídila do budoucna.“

			„Už za dva týdny?“ Tom si dlouze hvízdl a rozhlédl se po policích s rostlinami, řízky, náčiním, květináči a pytli s osivem a rašelinou. „A co s tím vším budeš dělat?“

			„Strýček mi nechal chatu v Greenwoods – to jediné z dědictví vyjmul. Chci tam zahradnictví přestěhovat.“

			„Tohle všechno přestěhovat? Jak to hodláš udělat?“

			Poppy si povzdychla. „Usilovnou prací.“

			Tom zavrtěl hlavou. „To jsi celá ty. Naše Poppy vždycky usiluje o nemožné.“

			Nato si povzdechla znovu. Měl sice pravdu, jeho nevhodné komentáře se jí ale nezamlouvaly.

			Neříkal to pouze Tom. Byla už známá tím, že zkouší nemožné věci, a radost jí to nedělalo. Jenže jednoduchými cestami prostě nemohla dostat to, co chtěla. Svět nebyl nakloněný ambiciózním svobodným ženám a často se musela chovat neústupně nebo nepříjemně, aby v něm uspěla.

			Jenže tenhle šílený nápad by si nevybrala ani ona sama. Strýček jí totiž celé roky ujišťoval, že jí svůj majetek odkáže. Při čtení poslední vůle však vyšlo najevo, že Bantham Park posledních deset let vůbec nevydělával.

			Strýček žádný majetek neměl. Budoucnost, o níž snila, a její živobytí tak mělo připadnout vzdálenému bratranci, kterého nikdy nepotkala. A její strýček, ten drahý staroušek, kterého milovala a jemuž nade vše důvěřovala, nejspíš nenašel odvahu, aby jí to včas oznámil.

			„Dneska je ale moc hezky na to, aby ses v téhle zatuchlé kůlně strachovala o rostliny,“ prohlásil Tom a znechuceně zalistoval v její složce. „Pojď se se mnou radši projít do zahrady.“

			Zadívala se na fascikl a na chviličku zaváhala. Neměla na procházky čas. Tom ale uměl být dost protivný a bylo snazší mu vyhovět, počkat, až ho to přestane bavit a odejde, než se s ním dohadovat.

			„Tak dobře. Ale půjdeme jenom do skleníku, než se setmí, musím ještě něco prořezat.“

			Cesta z obchůdku do skleníku byla dosud zalitá letním sluncem. Zahrada obehnaná zdí hýřila kvetoucí vegetací. Na pozemcích za zdí se táhly sady ovocných stromů, exotických i běžných anglických. Slunce se odráželo od střechy menšího skleníku, kde Poppy pěstovala rychlené květiny. Stále nemohla uvěřit, že už za dva týdny o tohle všechno přijde.

			„Co se v posledních měsících v Grove Vale vlastně událo? Zmeškal jsem něco?“ zeptal se Tom a přiblížil se k ní tak, že se paží otřel o její.

			Poppy se odtáhla. „Renovace Westhavenu už je téměř dokončená. Měl by ses na to jejich sídlo zajet podívat. Hotový palác. Prodala jsem jim dokonce pár stromů.“

			To Toma zaujalo. „Ty s vévodou asi moc obchodů neuděláš. Já bych měl něco, co by ho mohlo zaujmout víc. Dal bych nevím co, kdyby ses přimluvila,“ zamrkal na ni.

			„Já jsem bohužel jednala jen s jejich hlavním zahradníkem. I ten byl pěkně nesmlouvavý. Radši si nepředstavuju, jaký bude sám vévoda, když má takového zahradníka.“

			Poppy se zadívala na nebe. Odpoledne už pokročilo a měla by se co nejdřív vrátit k práci. „Bylo od tebe hezké, že ses zastavil, Tome,“ ozvala se s nadějí, že narážku pochopí. „Nemusel jsi, ale je to milé.“

			„Poppy, k tobě já vždycky zajdu rád.“

			Pokusila se ignorovat, co naznačoval, a cestou ke skleníku přidala do kroku. Jenomže pod vzrostlou jabloní se Tom zastavil a odvážně ji chytil za ruku.

			„Dovol mi tuhle důvěrnost,“ zašeptal a vtiskl jí polibek na zápěstí.

			Poppy se leknutím stáhl žaludek. No jistě, tohle byl pravý důvod, proč sem vážil cestu z Londýna – jinak by postačila kondolence poštou.

			Teď když osaměla, uvěřil, že má nějakou naději.

			„Tome, prosím…“ Vyprostila ruku z jeho sevření, ale on přistoupil ještě blíž.

			„Ty víš, proč jsem přijel, že? Není žádné tajemství, že tě mám rád. Moje pozice v Londýně je jistá, mám dost, abych nám tam zajistil slušný život.“

			Náhle klesl na kolena do trávy a jemně, vědoucně se pousmál. „Poppy, prokaž mi tu čest a staň se mojí ženou.“

			Poppy si přála, aby zase co nejdřív vstal.

			„To mi lichotí, ale ty přece nejlíp ze všech víš, že se vdávat nehodlám.“

			Tom se na ni šibalsky zazubil. „To jen tak říkáš, aby si lidi nešuškali, že tě nikdo nechce. To už ale nemusíš dělat. Nechápeš to? Možná nejsi to, co by si většina mužů představovala, ale jsi to, co chci já. Všechny ty řeči o bláznivé staré panně tímhle ukončím.“

			Poppy se napružila. „Tak to rozhodně neuděláš. Prosím tě…“

			„Poppy, neblázni. Tady přece sama zůstat nemůžeš. Zapomeň na tohle křoví,“ dodal a mávl rukou k rostlinám, s nimiž se piplala od raného mládí. „Koupím ti nové šaty. Najmu hezký byt a taky kuchařku a komornou. Za pár let si našetřím i na koně. Možná dřív, jestli najdu lepší místo. Pojeď se mnou do Londýna jako moje žena…“

			„Ne,“ odpověděla rázně, protože soucit s ním se s každou jeho další větou vytrácel. „A už vstaň, prosím.“

			Tom protáhl obličej. Lesk z jeho pohledu zmizel, oči mu potemněly a Poppy odvrátila hlavu.

			„Je mi to líto a jsem za tvoje přátelství skutečně vděčná, Tome, ale můj život je tady.“

			Tom zrudl. „Přátelství? Tak tomu říkáš? Já bych to takhle nenazval. Nebo se snad důvěrně chováš ke všem svým přátelům?“

			Poppy zavřela oči. Bylo to jen jednou, krátká chvilka kdysi v lese asi před pěti lety. Tom jí přišel pomoct se sběrem mechu, ona se zasmála něčemu, co řekl, a Tom ji náhle přitiskl zády ke stromu a políbil ji. A ona to na pár vteřin dovolila – pokud se za svolení počítá, že zamrzla na místě – než se zaskočeně odtáhla.

			Nikdy později o tom nemluvili. Jenže od toho dne se na ni Tom díval, jako by o ní věděl víc než ona sama. Jako by na ni měl nějaký nárok.

			A jelikož jí občas pomáhal v zahradnictví, posílal jí rostliny z Londýna a strýček si ho oblíbil, snažila se dál usmívat a předstírat, že to nevidí a že jí to není protivné.

			Ve skutečnosti ji to k smrti obtěžovalo.

			Zhluboka se nadechla a velmi vážně se na něj zadívala. „Tome, ty jsi vždycky byl můj přítel a doufám, že se to nezmění. Já se ale nechci vdát za tebe, ani nikoho jiného. Jestli jsi opravdu přijel jenom kvůli tomu, měl bys zase odejít.“

			Tom na okamžik pootevřel pusu a zatvářil se užasle a ublíženě zároveň.

			Poppy se přestala zlobit, protože zahlédla zraněného chlapce, kterým kdysi byl. Chudáček Tom. Rád se chlubil, ale nebyl o nic horší než jiní muži. K ní se choval vždy laskavě, i navzdory těm svým nesnesitelným předpokladům.

			„Jsem si jistá, že si najdeš nějakou milou ženu. Někoho mnohem vhodnějšího, než jsem já.“

			Oči měl náhle jako temné sklo – pohled psa před útokem. „Ty si ale jistě nepolepšíš, slečno Cavendishová. Na to se spolehni.“ Pak se otočil a kráčel k východu. Přitom se hrbil, jako by si chtěl silným krkem a pažemi chránit poraněné srdce. Dívala se za ním, dokud ten pohled byla schopná snést.

			Jak si mohl její chování tak mylně vyložit? On, který celé roky naslouchal, jak skvělé má plány do budoucna. Jak ho napadlo, že by se vzdala celoživotní práce – vášně, do níž vložila tolik úsilí a všechny své peníze – kvůli bytu s komornou v Londýně? To by radši odjela někam do Indie nebo si uřízla ruku, aby ji ta jeho londýnská kuchařka mohla servírovat k večeři.

			To, co od života chtěla, rozhodně nebyl manžel. Spíš svoboda a nezávislost na mužích. Vždyť právě muži doteď řídili její osud: vše se odvíjelo od jejich prosperity nebo smrti, což znamenalo přechod z jedné krize do druhé. Snažila se jen nějak přežít, našetřit si a spustit obchod a muži ji svými polopravdami jenom bránili v rozletu. Už ji unavovalo, že je odkázána na jejich svolení, finance a laskavosti, chtěla být paní svého osudu. A ze zkušenosti už jedno věděla docela jistě – takovou moc žena rozhodně nezíská tím, že se provdá.

			Opřela se zády o rozehřátou stěnu skleníku, dokud nezmizela husí kůže, která jí naskočila i navzdory slunečnému počasí. Tom měl v jedné věci pravdu. Teď byla skutečně na všechno sama. A v těžkém, sytém vzduchu skleníku to pocítila ještě výrazněji. Jestli si chce zajistit aspoň trochu nezávislosti, měla by v sobě najít co nejvíc té nepříjemné železné vůle, jakou u ní lidé neměli rádi.

			Počkala, až se jí přestanou chvět ruce, a pak se pustila do prořezávání plumérií – jednu řadu za druhou, což byla činnost, co jí vždy pročistila hlavu. Při práci se zhluboka nadechovala vůně těch tropických květin. Zvedla se na špičkách, aby dosáhla na rostlinu na nejvyšší polici, a přitom si tiše pobrukovala.

			„Slečna Cavendishová, jestli se nemýlím?“ ozval se za ní mužský hlas.

			Poppy to vylekalo tak, že ztratila rovnováhu a přitom strhla z police rostlinu, k níž se natahovala.

			Muž ihned přiskočil a v poslední chvíli zachytil květináč, co by jí jinak přistál na nose. Vykryl ránu ramenem a zároveň Poppy přirazil tělem na polici. Ucítila, jak jí na tváře a krk dopadly křehčí lístky a větvičky a pak v zátylku tlak kravaty toho muže.

			To je ale děsný den! Copak nezvaných hostů v jejím zahradnictví už nebylo dost? Nestačila jedna nevítaná žádost o ruku? Další muž ji musí ohrožovat rostlinou?

			Natočila hlavu ke straně, aby si toho otravu líp prohlédla. Právě vrátil květináč zpět na polici a pokoušel se vymotat knoflíky své vesty z kožených šňůr vzadu na jejích šatech.

			Poppy se zarděla a pocítila nečekaný stud, že na sobě nemá nic lepšího než staré pracovní šaty.

			Ten člověk, ať šlo o kohokoli, nebyl vysloveně pohledný. Měl zahnutý nos, jako by si ho v minulosti zlomil, tmavé oči a husté obočí. Jeho orlí profil, bezchybné oblečení, štíhlost a výška však Poppy téměř vyrazily dech. Kdyby se na ni nevrhl a nepřipravil ji o poslední zbytky klidu za tak nepříjemného dne, možná by se jí i líbil.

			Přimhouřila oči. „Kdo jste, pane?“

			„Archere!“ ozval se náhle od vchodu zastřený, kultivovaný hlas nějaké dívky. „Řekni, že dáma, kterou právě obtěžuješ, není naše slečna Cavendishová.“

			Muž uvolnil poslední knoflík vesty, poodstoupil a s jízlivým úsměvem se k dívce otočil. „Těžko říct. Ještě jsme neměli možnost se seznámit.“

			„Jsem skutečně slečna Cavendishová a nacházíte se v mém zahradnictví. Můžu vám nějak pomoci, nebo jste přišli jenom převrátit pár květináčů?“

			Do skleníku vplula drobná dívka, velkoryse se zasmála, ale krinolínou jen těsně minula křehké výhonky Poppyiny mučenky.

			„Omluvte nás, slečno. Můj bratr má podivné způsoby, pokud jde o seznamování. Jsem lady Constance Stonewellová a tento špatně vychovaný chlapík je vévoda z Westmeadu.“

			Poppy potlačila hořký smích. Westmead, no samozřejmě. Když se vesmír spikne, přihraje vám jednu nepříjemnou zkoušku za druhou.

			Vévoda se uklonil, přičemž mu z hustých lesklých vlasů spadlo pár okvětních lístků. „Neskonale se omlouvám, slečno, že jsem vás polekal, ale venku jsme nikoho nezastihli.“

			„Je mi ctí, mylady, Vaše Milosti,“ odpověděla Poppy uctivě, ale ne příliš upřímně. „Čím jsem si vaši návštěvu zasloužila?“

			„Nebude se vám to líbit,“ odpověděla lady Constance a škádlivě se přitom usmála, jako by s Poppy běžně žertovaly. „Ale vyrozuměla jsem, že jste se s mým zahradníkem Maxwellem nějak nedohodli…“

			Maxwell. Poppy to jméno málem vyslovila nahlas a se sténáním. Ten člověk se jí už celé týdny snažil přesvědčit, aby přijala zakázku na výzdobu tanečního sálu na Westhavenu, jako by odmítal rozumět tomu, že není dekoratérka a nemá na to čas. Ke zmatku došlo proto, že před časem věnovala květinová aranžmá několika velkým usedlostem v kraji, protože doufala, že tím získá nové zákazníky pro odběr svých zajímavých exotických květin. S tím ale přišla i nechtěná reputace, že se zabývá výzdobou společenských místností, což jí možná lichotilo, ale těžko kvůli tomu mohla prodat víc stromů, jak měla v plánu.

			„Velmi vytrvalý člověk, ten pan Maxwell,“ zvolala Poppy. „Musím bohužel zopakovat…“

			„Evidentně ne dost vytrvalý,“ přerušila ji Constance. „Velmi mě zklamalo, že u vás nepochodil, protože na plese, který pořádám, mi skutečně záleží, a slyšela jsem, že jste geniální. A tak jsem přišla prosit osobně. A když to nepostačí, uplatit vás z vydatných fondů mého bratra.“

			Westmead, jak si Poppy všimla, se k nim mezitím obrátil zády, aby si prohlédl rostliny ve skleníku. Byla ráda, že skleník ještě nestrhli, protože na své zářivé, pestrobarevné exotické květiny mohla být skutečně hrdá. Tohle se nepodobalo běžné množírně s řadami nudných karafiátů nebo pomerančovníků, jaké se daly najít všude ve Wiltshiru.

			„Jste velmi laskavá,“ odpověděla Poppy a dala se opět do stříhání, aby bylo jasné, že nemá času nazbyt, „a jen nerada opakuji, co jsem řekla panu Maxwellovi. Nemohu zakázku přijmout, protože mám jinou neodkladnou práci a navíc tohle není květinářství, ale zahradnictví.“

			Westmead se na ni přes rameno zadíval a zachytil její pohled. „Ale jde přece taky o byznys, slečno Cavendishová, nebo ne?“

			Věnovala mu strohý úsměv. Nelíbilo se jí, že se ji snaží poučovat.

			„Správně, Vaše Milosti,“ pronesla uctivě, ale stejně odměřeně jako on. Její dědeček byl koneckonců vikomt a matka urozená dáma; uměla mluvit stejně jako oni, když se jí zachtělo. „Nemohu však želbohu přijímat nové zakázky, protože, jak se zdá, každý použitelný dělník z Wiltshire je právě zaměstnán na vašem panství.“

			Lady Constance radostně tleskla, jako by šlo o dobrou zprávu. „Ale slečno Cavendishová! Jestli se jedná o tohle, velmi ráda vám nabídnu prostředky mého bratra. Jsem si jistá, že Jeho Milost vám se vším milerád pomůže.“

			Poppy jim věnovala téměř sladký úsměv. „Jak laskavé. Jeho Milost může začít přesouváním květníků na tu vyšší polici.“ Ukázala na řadu sukulentů v těžkých květináčích.

			Westmead se na ni usmál, stáhl si rukavice, popadl jeden z květináčů a umístil ho, kam ukázala.

			Jeho sestra to nevzrušeně pozorovala, jako by v zahradnictví vypomáhal běžně. „Čtete londýnské noviny, slečno?“ zeptala se.

			„Jenom zřídka,“ odpověděla Poppy a užívala si pohledu na to, jak si vévoda smetá hlínu z dokonale střižené vesty.

			„Tak to asi nevíte, že údajně pořádám nehorázné večírky za nekřesťanské peníze,“ zvesela švitořila lady Constance, jako by se něčím takovým skutečně mohla chlubit. „Pověz jí to, Westmeade.“

			„Ty nekřesťanské peníze rozhodně potvrzuji,“ řekl, mrkl na Poppy a zvedl další květináč.

			„Do Westhavenu kromě členů rodiny už léta nikdo nevkročil, chtěla bych proto hosty něčím oslnit. Hodlám taneční sál proměnit v kouzelnou zahradu,“ pokračovala lady Constance. „V něco tak výjimečného, krásného a okázalého, že to každá dáma po mně bude chtít opakovat – zvlášť když o tom nechám napsat do všech novin ve městě…“

			Odmlčela se a jiskření v jejích očích se změnilo v odhodlaný zápal. „Nejsem odborník, samozřejmě, ale soudím, že chytrá obchodnice by si nenechala ujít příležitost předvést své umění nejbohatším klientům v zemi a pokusila by se kvůli tomu přeorganizovat svůj rozvrh a odsunout předchozí závazky.“

			Poppy se snažila ignorovat narážku, že třeba není dost chytrá. „Mé předchozí závazky, jak jste to nazvala, jsou bohužel mnohem důležitější než vaše nabídka. Takříkajíc k nezaplacení.“

			Nato se k ní natočil Westmead a nadšeně se zubil. „Všechno má svoji cenu, slečno Cavendishová.“

			„Váš zahradník už mi nabídl trojnásobek toho, co obvykle žádám.“

			Vévoda se znovu usmál. „Nemluvil jsem o penězích.“

			Lady Constance zvedla oči ke stropu. „Teď začne s jednou ze svých přednášek o obchodování.“

			„Jen bych slečnu Cavendishovou upozornil, že rozumný investor ví, že peníze nejsou jedinou použitelnou měnou, často ani nemají největší hodnotu.“

			„Možná pro vévodu,“ neodpustila si Poppy.

			Westmead se uchechtl. „Tak tu teorii otestujeme. Řekla jste, že potřebujete nějaké schopné pracanty. Kolik byste jich požadovala?“

			Poppy odložila lopatku a zkřížila ruce na prsou. Pak dvakrát navýšila nutný počet, aby spor vyhrála. „Dvanáct.“

			„Ujednáno!“ zvolala Constance.

			„Hm, ono vlastně nezáleží na tom, kolik lidí mi můžete poskytnout. Pokud bych měla vyzdobit váš salon, stejně bych nemohla být tady, abych na ně dohlédla.“

			„Pokud byste k nim nedostala i pracovní dozor,“ opáčila hned lady Constance. „Westmead má k dispozici neskutečné množství takových lidí a někoho vám sem pošle.“

			Poppy vzdychla. „Myslím, že mi nerozumíme. Práce, která mě čeká, musí být dokončena do čtrnácti dnů, a znamená stěhování několika akrů rostlin a zboží o tři míle dál po neupravené cestě.“

			Westmead povytáhl obočí. „Teď se ale vymlouváte, slečno, místo abyste využila příležitosti. Zkušený vyjednavač by instinktivně poznal, kdy má začít přitahovat šroubek.“

			Zubil se a Poppy pochopila, že se tím vysloveně baví.

			Utřela si ruce do zástěry. Už se přece rozhodla, že bude mít železnou páteř. Jestli pan vévoda stojí o ostré vyjednávání, má ho mít.

			„Tak dobrá. Tady jsou moje požadavky: Patnáct mužů, zkušený dohled a uhrazení výdajů za stěhování zahradnictví na určené místo do třináctého července. Za můj čas a služby dostanu nadto honorář ve výši šesti set liber – předem.“

			Byla to nehorázná suma a Poppy doufala, že je hned odradí. Žádný rozumný člověk by jí nedal ani polovinu.

			„Velmi dobře, slečno Cavendishová,“ klidně odpověděla lady Constance.

			Westmead povytáhl obočí. „No ano, slečno, řekl bych, že se učíte rychle.“

			Poppy nasadila výraz ženy, která o žádné poučování nestojí.

			„A je tu ještě jedna věc. Jeden můj přítel má zájem promluvit si s panem vévodou ohledně jakési investice. Dovolíte mi, abych vám ho představila.“

			„Přítel?“ ozval se Westmead.

			„Bratr ho velmi rád pozná a přijme,“ rychle se do hovoru vložila Constance. „Že je to tak, Vaše Milosti?“

			„Velmi rád,“ protáhl Archer.

			„Skvěle,“ rozzářila se Constance, protože konečně dosáhla všeho, co si přála. „Zítra ráno pro vás nechám poslat kočár, slečno Cavendishová.“

			Natáhla ruku v rukavičce a Poppy nezbylo než potřást si s ní.

			

	






Kapitola 3

			„Velmi zajímavá žena,“ promluvila Constance, když jí bratr pomohl do lehkého dvoukolového kočárku. „Maxwell řekl, že je to ,harpyje a šílená stará panna‘, ale slečně Cavendishové není víc než pětadvacet let, a nezdálo se mi, že je blázen.“

			Archer jen přikývl a nedodal, že Maxwell zapomněl zmínit taky to, jak je ta zahradnice přitažlivá. A spokojená sama se sebou, soudě podle úsměvu na její tváři, když z něho, z důvodů, které nechápal, dostala neskutečnou sumu peněz za pár dnů práce.

			„Jsem ráda, že jsem ji dokázala přesvědčit,“ pokračovala Constance, když se posadil vedle ní a vzal do ruky opratě. „Říkala jsem, že moje argumenty zaberou.“

			„No ano a těch šest set liber jistě taky,“ usmál se Archer.

			„K čemu by bylo mít za bratra nejbohatšího muže v Anglii, kdybych nemohla plýtvat jeho prostředky na ples, který si nehodlá užít, v domě, kam nikdy nejezdí.“

			„Pro moje drahé cokoli,“ ušklíbl se Archer a pobídl koně.

			Constance ho zpražila pochybovačným pohledem, jaký pro něj měla od chvíle, kdy ji v osmi letech poslal žít k tetičce do Paříže. Jako by říkala, předstírej si, co chceš, ale tyhle pohádky vykládej někomu jinému.

			Bratr výčitku jasně pocítil. Snažil se být co nejlepším opatrovníkem, ale sestra byla povahou tak srdečná a vstřícná, že jí to prostě nedokázal oplácet stejně. Utrácet za ni velké peníze se zdálo jako pouhá náplast, doufal však, že tím alespoň něco málo odčiní. A tak souhlasil, že ji bude doprovázet na jejích bláznivých pochůzkách, jak to dělali dnes.

			Přehodil opratě do jedné ruky a trochu neohrabaně ji vzal kolem ramen. „Jsem přece tady, ne? To se snad nedá zpochybnit.“

			„No ano, jsi tu proti své vůli a celou dobu se chováš jako morous. Přítomný ale jsi, jistě.“

			Archer zakroutil hlavou. „Moje malá Constance, myslím, žes mi chyběla.“

			„Ano?“ prohodila odměřeným tónem, který pochytila u francouzského dvora. „I navzdory mé provokativní povaze?“

			„Právě kvůli ní.“

			Zazubila se na něj. Voněla jemným francouzským parfémem, co používala i jejich matka. Archer se raději odtáhl, aby si sestra nevšimla, jak se zachvěl.

			Cestou z Bantham Parku zpět na rodinné sídlo mlčeli. Projížděli svěží zelenou krajinou, jakou si pamatoval z dětství. Stáda ovcí, kupky sena, rozsáhlé pozemky a lučiny. Jako mladík nechápal, proč idylická krása jižní Anglie nepřekonala svými kopci a zlatým světlem věhlas italské pahorkatiny.

			Ten kraj kdysi moc miloval.

			Tedy až do jisté chvíle.

			Zadíval se k horizontu, spokojený s výhledem na udržované domky. Jaký to rozdíl oproti někdejším chatrčím s děravými střechami, které kazily reputaci jeho kraji i Westmeadu. Tohle byla přece scéna venkovského blahobytu. Stejně jako elegantní sídlo, které na návrší nahradilo starou, plesnivou ruinu. Na nové fasádě a okapech už nebyly vidět známky požáru, jenž před lety poničil horní patra zámku.

			Když zastavili, Archer předal otěže lokajovi a pomohl sestře ze schůdků. Klobouk a rukavice odevzdal další služebné už čekající u dveří, což ho vždy znova zaskočilo. V Londýně žil prostým, neokázalým životem. Tady se nemohl ani podrbat na bradě, aby někdo z personálu ihned nepřiskočil a nenabízel, že to udělá za něj.

			Constance se usadila v lenošce uprostřed velkého sálu se zlacenými ozdobami na stěnách, dokonale ozářeného sluncem z řady vysokých oken.

			„No?“ máchla rukou do prostoru, kde to vonělo po růžích. „Zatímco jsme byli pryč, personál pověsil poslední obrazy. Je to nádhera, nebo ne?“

			Archer jí věnoval útrpný úsměv. „Je to přinejmenším docela jiné. Nepoznal bych to tu.“

			„Což byl, bratříčku, záměr. Líbí se ti to?“

			Zadíval se na zlacené ozdoby, šedě žilkovaný mramor krbu a koberce Savonnerie, které Constance sehnala bůhvíkde a bůhví za kolik. Nelíbilo se mu to. Spíš měl dojem, že se v sále začne dusit.

			„Rozhodně jsi nešetřila,“ odpověděl tedy opatrně.

			„To ne. Pokud mám najít manželku pro někoho s tvým postavením, je třeba něco trochu neobyčejného a vzrušujícího. Tu správnou ženu nezískáš jenom svým šarmem.“

			„Renovace je to působivá, ale teď bych se měl vrátit k sobě do pracovny a začít hledat cesty, jak všechno zaplatit.“

			Constance zvedla ruku, aby ho zastavila. „Ještě jedna věc. Dovolila jsem si shromáždit pár informací o dámách, které jsou na ten ples pozvané. Myslím, že zjistíš, že jde o působivou skupinku.“

			Archer povzdychl. „Působivou? Constance – už jsme přece probírali, jaký druh žen máš pozvat, ne? Dychtivé, marnotratné, takové, co jsou snadno k mání.“

			Sestra znechuceně nakrčila nos. Jeho přístup k hledání vhodné manželky se příčil její představě manželství jako přístavu lásky a souladu. V tom se zásadně rozcházeli. Bratr se chtěl citům a něžnostem vyhnout za každou cenu, jako by šlo o nakažlivou nemoc.

			„Vlastně bych si přála,“ pokračovala Constance s úsměvem a pohrávala si s papíry na psacím stole bonheur du jour, přeplněném porcelánem, jaký by se dobře vyjímal i v samotném Versailles, „aby ses na ty zprávy podíval hned. Kdyby tě některá z kandidátek víc zaujala, přidělila bych jí pak nejlepší pokoj.“

			Archer se natáhl ke konvici s čajem. „Tak dobrá.“ Ale sestra mu ruku odstrčila a vložila do ní štos papírů. „Nejprve tu máme skupinu dobře vychovaných slečen s tituly, značným jměním a bezchybným vystupováním. Přidala jsem tam i pár svých známých. Všechny jsou pohledné a některé i duchaplné.“

			Archer se hned rozhodl, že se dívkám z této skupiny bude vyhýbat. O ženu s majetkem nestál – to by pak nepotřebovala ten jeho. Ani inteligence ho nezajímala – hrozilo totiž, že by si chytrou nevěstu mohl oblíbit, což by všechno jen zkomplikovalo.

			Stál o ženu, kterou by přitahoval jen jeho titul a bankovní konto. O takovou, jež by mu výměnou za záviděníhodný životní styl porodila dědice, a nic víc by od jejich vztahu nečekala. Především ne citovou investici, kterou nebyl ochotný poskytnout.

			Mezi listy ve spodní části hromádky zahlédl jméno: slečna Gillian Bastianová z Filadelfie.

			„I jedna z kolonií?“

			„Á, slečna Bastianová? Ta vypadá skvěle, ale popovídáš si s ní asi jako s papouškem. Její rodiče tak moc stojí o to, aby získala šlechtický titul, že jsem ji přibrala čistě z dobrosrdečnosti. Myslela jsem, že by se hodila spíš k lordu Apthorpovi.“

			Archer ihned vycítil příležitost, neřídil přece londýnskou City pro nic za nic. „Tak vida. Přiděl slečně Bastianové hezký pokoj.“

			Constance si odfrkla. „Slečně Bastianové? Poslouchal jsi mě vůbec? Pochybuju, že ji sneseš víc jak hodinu.“

			„Všechny se zdají přijatelné. Ubytuj je v pokojích, jaké se ti líbí.“

			Constance mu vytrhla papíry z rukou. „Přijatelné. Tak neromantické chování je příliš i na tebe, Archere.“

			„Taky nehledám romantiku, ale manželku.“

			Sestra ohrnula rty. „Když vyslovíš podobně hroznou větu, jsi stejný jako Jeho zesnulá Milost,“ odsekla s narážkou na jejich otce.

			Archer věděl, že si ho sama téměř nepamatuje, a chce ho tím srovnáním jen rozčílit.

			„Chci se oženit právě proto, abych osazenstvu zámku zajistil, že se atmosféra, jakou tu nastolila Jeho Milost, nebude opakovat,“ pronesl odměřeně a chladně. „Co by s tebou asi bylo, kdyby po mně, nedej Bože, titul získal Wetherby?“

			„Ale prosím tě. Je ti sotva třicet čtyři a jemu nejmíň šedesát.“

			„Pravé neštovice si podle věku nevybírají.“ Připravily totiž o život jeho předchozího nástupce, vzdáleného, sotva dvacetiletého bratránka, a tak se čekatelem na titul stal Wetherby. Což byl hlavní důvod celé té frašky s hledáním manželky a matky budoucího dědice.

			„Paul zemřel už před rokem a ty jsi pořád s námi. Jistě si můžeš dovolit nějaký ten měsíc času, abys našel ženu, která ti bude skutečně vyhovovat.“

			„Mně vyhovuje nemít žádnou manželku. Tak se spokoj s tím, že se vůbec hodlám oženit, a najdi mi vhodnou kandidátku. Čím hloupější a ochotnější, tím líp.“

			„S takovýmhle přístupem ji nejspíš najdeš snadno a taky si ji zasloužíš, ale je to hrozná škoda.“

			Constance pohodila plavými vlasy a odběhla z místnosti.

			Archer se ztěžka opřel v křesle a byl rád, že osaměl.

			Sestra měla pravdu. Pokud bude mít štěstí, sežene ženu, jakou si zaslouží.

			Takovou, která pochopí, že manželství je jen cynická dohoda a že on do něj hodlá přispět pouze jménem, penězi a semenem, a o nějaký vztah nebo lásku nestojí.

			Už jednou se o to přece pokusil. Následky byly natolik zdrcující, že nic podobného nehodlá znovu strpět.

			Sáhl si pod šátek na krku a nahmátl koženou šňůrku s klíčem, co tam nosil. Rozeklaný kov ho chladil na kůži a připomínal, co je v sázce. Jeho spasení. Jeho zdravý rozum. Jeho tajemství a soukromí.

			Budoucí manželce dopřeje víc, než v co mohly doufat jiné nevěsty: svobodu, titul a bohatství. Na oplátku žádal jen plodné lůno a nedostatek zvědavosti.

			Z povinnosti k rodině byl ochotný hodně obětovat, ale tenhle klíček ne. Měl-li zůstat zodpovědný, potřeboval někde brát sílu, aby to zvládl.

			A nikdo nemusel vědět, jak hluboko pro ni musí sáhnout.

			Nejmíň ze všech jeho budoucí žena.

			

	




  
   
    
     Kapitola 4
    

    
     Dolní lem šatů už se třepil. Poppy si toho všimla, teprve když vystupovala z kočáru.
    

    
     
      Ale ne.
     Málokdy někam vyrážela ve svátečních šatech a tyhle považovala za docela pěkné. Ve stínu honosného sídla si však uvědomila, že šedý mušelín je jen ubohá imitace ušlechtilosti.
    

    
     Pak se narovnala v ramenou, zhluboka se nadechla a povystrčila bradu. Když už jednou obstála ve vyjednávání s vévodou a lady Constance, nesmí se nechat zastrašit velkolepostí jejich zámku. Bylo však těžké zachovat si chladný odstup – vždyť jen vstupní dveře byly vyšší než tři dobře stavění muži. A když se otevřely, objevila se celá rota lokajů, a jen samotná vyzdobená hala působila jako královský palác. Její příbytek v Bantham Parku byl ve srovnání s něčím takovým jako kůlna.
    

    
     „Lady Constance, je tu slečna Cavendishová,“ ohlásil ji majordomus. Constance zvedla hlavu od zdobného stolu, kde něco usilovně psala; tentokrát měla modré oči orámované brýlemi. Oblékla si průsvitné letní šaty z tak jemné látky, že se kolem ní vznášely jako oblak, když vstala, aby Poppy přivítala. Místy je měla umazané od inkoustu, stejně jako prsty a lícní kosti.
    

    
     „Slečno Cavendishová,“ zvolala a její srdečný úsměv ihned prozářil místnost, „vítejte na Westhavenu. Doufám, že mi odpustíte, že vás zdržuji, ale přála bych si, aby se z nás staly přítelkyně.“
    

    
     Poněkud zaskočená Poppy se zlehka uklonila. „Bude mi ctí, mylady.“
    

    
     „Och, říkejte mi Constance, prosím! My zas nejsme tak formální.“
    

    
     „To je vidět,“ prohodila Poppy, když si prohlédla ozdobné vlysy u stropu, vysoká okna a indický koberec, měkký a tlustý skoro jako matrace.
    

    
     „Než začneme, dáme si spolu šálek čaje,“ navrhla Constance a ukázala na lenošku potaženou hedvábím, z jakého Poppy neměla ani ty nejlepší šaty.
    

    
     „Představovala jsem si, že by zahradní dekorace začínaly už tady ve vstupní hale, aby hosté procházeli zelenou cestou až do tanečního sálu,“ pokračovala a podala Poppy oblý šálek z jemného porcelánu.
    

    
     Poppy se zadívala do prostoru a zauzloval se jí žaludek. Hala měla rozměry menší katedrály a spolkla by obsah šesti zahradnictví.
    

    
     „Jaký to neotřelý nápad,“ hlesla jen a doufala, že to té mladé dámě dokáže rozmluvit.
    

    
     Constance se pousmála a její výraz napovídal, že kompromisům není příliš nakloněná. „Mým cílem je všechny hosty do jednoho doslova omráčit, slečno. Doufám, že tady povolíte uzdu své fantazii. Žádný nápad nebudu považovat za příliš okázalý nebo nerozumný.“
    

    
     Poppy jen doufala, že její tvář neprozrazuje zděšení, které pocítila, když ji lady Constance vedla chodbou se sloupořadím do sálu, kde by mohli pohodlně bydlet všichni obyvatelé Grove Vale. „Víte, já miluju i karafiáty a tulipány, jen tady bych chtěla použít něco neobyčejného. Maxwell říkal, že jste známá pěstitelka exotických rostlin, tak nás jistě okouzlíte svými nejnovějšími kousky ze zahraničí.“
    

    
     Maxwell se ji nejspíš rozhodl zničit. Poppy sice byla známá jako pěstitelka exotů, ale především stromků, a těžko mohla vyzdobit taneční sál dvouletými výpěstky.
    

    
     „Chce to nějaký jednotící motiv, co by podtrhl… ehm, výjimečnost toho prostoru,“ prohodila Poppy a v rychlosti v duchu procházela svůj skromný inventář. Hortenzie a růže naštěstí právě kvetly, byly elegantní a dost vydržely. Kdyby měla víc času, stihla by objednat další květiny z jiných zahradnictví. Do čtrnácti dnů toho ale moc nestihne…
    

    
     Zadívala se na mladou šlechtičnu a její dychtivý výraz. Náhle cítila, jak jí šest set liber honoráře klouže mezi prsty, a stáhlo se jí hrdlo.
    

    
     „Do jaké míry bychom mohli využít venkovní prostory?“ Mávla k oknu, za nímž se táhla udržovaná zahrada parkového typu, končící pod svahem u hustého lesa.
    

    
     Lady Constance se zasmála. „Náš park, slečno? To chcete taneční sál vyzdobit hlodašem a tužebníkem?“
    

    
     Poppy si prstem poklepala na bradu – v hlavě se jí rodil nápad.
    

    
     „Mám dojem, že náš krásný venkov nic neprezentuje lépe než rozkošná místní flóra. V tuhle roční dobu jsou plané květiny v plném květu a působí nesmírně romanticky – pěkně by se vyjímaly v kontrastu s tím velkolepým sálem. Bez jistého doteku divočiny bychom místnosti museli zaplnit jen běžnými, tedy
     
      obyčejnými
     květinami. Nemyslíte?“
    

    
     Poppy zadržela dech a doufala, že mladou dámu odhadla správně.
    

    
     Constance hlasitě tleskla. „No to je ale
     
      skvělý
      nápad, slečno Cavendishová! Proč tady vytvářet plesovou zahradu, když můžeme mít lesní bál!“
    

    
     Poppy si úlevně vydechla. Teď jistě nějak zaplní sály Westhavenu, i kdyby měla kvůli planým hyacintům vyplenit okolní lesy vlastnoručně.
    

    
     Potřebovala to jen zázračně zvládnout do čtrnácti dnů.
    

    
     Archer se netrpělivě zadíval na kapesní hodinky, protože na stoh dopisů z Londýna se nějak nedokázal soustředit. Den strávil ve společnosti správce pozemků, což mu připomnělo, proč na venkovské panství třináct let nejezdil. Myslel, že pozůstatky šílenství jeho otce už z areálu zmizely, ale pak znovu uviděl obscénní nymfy v umělé jeskyni u rybníka,
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
     
     
    

    
    

    
    

   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Ulička tajných vášní - Rozkoš pod maskou.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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